MaxxaBaiwy E° © 5™ MACCABEES

INTRODUCTION

The Arabic Book of Maccabees contained in the Paris and London Polyglots, purporting to be a history of the Jews from the affair of Heliodorus
(186 BCE) to the close of Herod's reign, is of little (if any) historical value, being nothing but a compilation from 1 and 2 Maccabees and Josephus.
In the one chapter (12) where the writer ventures to detach himself from these works, he commits glaring historical blunders.

In Henry Cotton’s translation of, “The Five Books of Maccabees” (1832), it is reckoned the Fifth (although, internally, it is named the Second
Book of Maccabees); however, Cotton gives an English translation (included in this collection) of the Latin translation of the Arabic text, as presented
in the Paris Polyglot.

Although we have been unable to find (as yet) an electronically readable version of the Arabic text, the London Polyglot has been posted online
(as an image-format PDF) and that is the source for the Arabic text here presented (be sure to read the caveats given in the linked document). The
English translation given herein is an original work, using a combination of online Arabic-English translator tools, guidance from Cotton’s work,
and other assistance; it should be treated with a considerable degree of caution, if not outright scepticism.

AUTHORSHIP AND DATES

The book survives in Arabic but was probably composed in Hebrew, judging from numerous Hebraisms. As no trace of a Hebrew text exists,
some scholars consider the work to have been in Arabic from Hebrew memoirs. The author probably was a Jew living some time after the
destruction of the temple in 70 CE. The book bears some relationship to the history of Josippon. The book has never been recognized as canonical
by either Jews or Christians.

Note: This file is in the very early stages of formation; we present what has been done so far (only the first 7 chapters of 59) by way of a preview of what the
finished document may look like.
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IN THE NAME OF THE LIVING AND ETERNAL GOD
THE SECOND BOOK OF THE M ACCABEES
CHAPTER 1

LIt was ordained by the Graeco-Roman kings that a large sum of
money be sent to the city of Jerusalem every year, to be paid to the
priests and brought to the treasury of the house of God, as alms money
for orphans and widows.

2 Now Seleucus was king of Macedonia and he had a captain, named
Heliodorus, who worked to spoil the treasury and to take whatever
money was in it.

>When this spread among the citizens, they were afraid that
Heliodorus would proceed to greater lengths, # as they had no power
to stop him doing what he wanted.

5So, they all turned to God, they all fasted and prayed with humility,
submission, and much weeping.

¢ They put on sackcloth and rolled in ashes: Onias the high priest and
the other princes and elders, even the common people, and women
and children.
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5 MACCABEES 1

Compare this chapter with 2M 3.
The kings were, Seleucus Nicanor, Antiochus II, Antiochus the Great, and also Seleucus IV, surnamed Soter, or Philopator, the son of Antiochus

the Great.

This was Seleucus IV, who was also king of Syria, by which means he had sovereignty over Judaea. In 3M 3, Heliodorus is called the king’s

treasurer.

Cotton dates this episode to 176 BCE.

In place of ‘no power’, Cotton has “not sufficient power’.
After “to God’, Cotton adds ‘for aid’ in italics.

This was Onias III.
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7 The next day, Heliodorus came to the house of God [...] and, with
his men, entered the house, himself riding, in search of the money.

§ But the great and good God sent a loud, terrible voice to him; behind
him, he saw a person wearing war weapon, riding a great horse,
coming towards him, ? and he grew more afraid and terrified.

10 Then that person came up, pulled him from his saddle, and cast him
to the ground; ! being terror-struck, he became dumb.

11When his friends saw what had befallen him but saw noone who
had done it to him, 2 they quickly took him to his own house, where
he remained for days without speaking or eating.

13 So, with his chief friends, he went to Onias the priest, asking him to
forgive him and pray to the great and good God not to punish him.

14 Onias did so and Heliodorus was healed of his disease.

15 And he saw the man he had seen in Jerusalem, telling him to go to

Onias the priest, to greet him, and honour him. And he told him that
the great and good God had heard his prayers and had healed him.

7 The ellipsis in brackets represents (possibly corrupt) Arabic text (sle (8 that is difficult to interpret; literally, it reads, ‘in a year’ (or something

similar).

8 The phrase, Deus Optimus Maximus, in the Latin translation occurs frequently and is peculiar to this one book of Maccabees: the same phrase,
as we learn from Hottinger, is usual in the Samaritan Chronicle. (Hottingeri Exercitationes Antimorin, p. 66. 4 to. 1644.)

9 Cotton opens the verse with, “Wherefore he was seized with fear and trembling.”

10 Cotton includes the first part of this verse (up to ‘ground’) as part of v. 9; here, we follow the Arabic ‘verse dividers’

1'In place of ‘friends’, Cotton has “attendants’.

12 Cotton includes the first part of this verse (up to ‘house’) as part of v. 10; here, we follow the Arabic ‘verse dividers’.
13 Cotton opens with, “Wherefore the chief men of his friends went to Onias the priest, beseeching him to be appeased towards him.”

14 Cotton opens with, “Which thing Onias did.”
15 After ‘he saw’, Cotton adds ‘in a vision’ in italics.
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16 So, Heliodorus hastened to Huthiya the priest, bowed and greeted
him and gave him dinars and dirhams, asking him to add it to what
was in the treasury.

17 Then he went from Jerusalem to the land of Macedonia and told
King Seleucus how safe he was, asking that he would not compel him
to succeed him in Jerusalem.

18 The king was amazed at what Heliodorus said to him and ordered
him to tell it to the people.

1 And he proceeded to depart from Jerusalem with his men,

continuing the gifts which he sent there each year, because of what
had befallen Heliodorus.

20 And the kings gave more money to the priests, to be spent on the
orphans and widows; also to that which was spent on the sacrifices.

16 For “Huthiya’, here following the Arabic text (?), Cotton has ‘Onias’. In place of ‘dinars and dirhams’, the Latin translation has denarios et drachmas.

17.Cf. 2M 3:38.

18 Cotton opens with, “Wherefore the king wondered at the things which Heliodorus mentioned to him.”
19 Cotton opens, “And he took care that his men should be removed and sent away from Jerusalem.”

20 Before “spent’, Cotton adds “fo be’.
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The history of the translation of the twenty-four books, for Talmai the king
of Egypt, from the Hebrew language into the Greek language.
And this was Ptolemy.

CHAPTER 2

! There was a man of Macedonia named Talmai with knowledge and
understanding and he lived in Egypt; the Egyptians made him king of
the land of Egypt.

2 His love for seeking knowledge grew and he collected books of
wisdom from everywhere.

3 He was intrigued by the Twenty-Four Books; so, he wrote to the high
priest in Jerusalem, to send him, from among those who were most
skilled in them, seventy elders; and he sent with the letter a gift for the
priest.

* When the king's letter reached the priest, he chose seventy learned

men and gathered them with a man named Eleazar, who was disting-
uished in religion, science, and literature, and they left for Egypt.

>When their approach was made known to the king, he ordered
seventy lodgings to be prepared.

5 M ACCABEES 2

See a fuller account of these transactions in Josephus, Ant. XII. 2.
Cotton has “Ptolemy’ in place of ‘Talmai’, which here follows more literally the Arabic text.

Cotton dates this episode at 284 BCE.

It is well known that the Hebrews usually called their scriptures by the name of,

“the twenty-two books,” answering to the number of their

letters, but not twenty-four, as stated by the author of this book.

Josephus makes no mention of any such person being-sent but the name of the high priest at this period was Eleazar, so that possibly some
confusion of names may have arisen from this circumstance.

At the end of this verse, Cotton adds “and the men to be there entertained’.
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¢ He also appointed a scribe for each one, to write the translation of
these books in the Greek script and Greek language.

7He prevented each of these from meeting with his companions at
night, lest they should agree to make changes to their words.

§So0, a work was written by every one of them, a translation of “The
Twenty-Four Books.”

® When the work was done, Eleazar brought them to the king; and
compared them in his presence and they were found to concur.

10 The king was very pleased with this and offered money to the men;
and he rewarded Fleazar with great gifts.

11'And, that day, every captive found in Egypt, of the tribe of Judah
and of the tribe of Benjamin, were freed to return to their own land in
peace. 12 They numbered about one hundred and thirty thousand.

13 He ordered money be given to them so that each would receive
several dinars; on, receiving these, they left for their own land.

14 Then he ordered a great table to be made of pure gold, large enough
for a map of the whole land of Egypt, with the Nile shown, from the

In place of “scribe’, Cotton has “secretary’.
Cotton opens, “He likewise forbade.”
Cotton opens,

O 0 N O

An image is show below:

“So, the secretaries took down from every one of them.”
The Arabic text around ‘compared them in his presence’ is suspect, with a mark above the 1st word after the bullet not picked up by the software.
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10 Cotton opens, “Upon which the king was exceeding glad and ordered a large sum of money to be divided amongst the party.”
1 For, “their own land in peace’, Cotton ends with, “their own country Syria’.

12 Cotton reads, “The number of them was about one hundred and thirty thousand.”

13 Cotton opens, “Moreover, he ordered money to be distributed among them.”

14 In place of “map’, Cotton has ‘representation’.
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o lgizia 6153\} [PANVEN Lé Letia Lol S ej 5 18 And men had never seen its like, its beauty and fine workmanship.

15 Cotton has “precious stones” in place of ‘jewels’.
16 The Arabic text for the opening of this verse is dubious: there are marks above some words not picked-up by the software. The translation
follows Cotton and an image is shown below:

. - ] a e - . -l . - . .’ .
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17 Cotton ends, ‘according to the king’s command’.
18 Cotton ends, ‘for the beauty of the pictures and the excellence of the workmanship’.
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A History of the Jews
An account of what happened to the Jews under king Antiochus;
and what took place between them and his captains;
and of the lengths to which he went.

CHAPTER 3

1 One of the kings of Macedonia was a man called Antiochus; and he
did thus:

2 When the aforementioned Ptolemy died, he went with his armies to
attack the second Ptolemy, killed him, and conquered the land of
Egypt, and took possession of it. * There, he was strong and secure,
and he conquered most of the earth; and the king of Persia and others
obeyed him.

4 S0, his heart lifted up and grew proud; he ordered idols to be made
in his image, for men to bow before in reverence and worship.

> These were made and he sent messengers into all the lands of his
empire ordering people to worship and bow before them; and the
nations assented, for fear of his tyranny.

6 There were three evil men in Judaea at that time and each of them
had a depravity similar to his own tyrrany. The name of one of the

[ NG B N S

5 MACCABEES 3

Compare this chapter with 3M 1, 2M 5, and Josephus, Ant. XII. 6, 7, Wars I. 1.

This was Antiochus Epiphanes.

‘Succeeding’ would be a better word than “second’; for, the king intended here is Ptolemy Philometor, the sixth of the Ptolemies.

After ‘Ptolemy’, Cotton adds “the king of Eqypt’.

Cotton has ‘images’ in place of “idols” and ‘likeness’ in place of ‘image’.

In place of ‘lands’, Cotton has “regions’.

For ‘Alcinius’, here following Cotton, the Arabic text reads ‘Qaymus’ (o+s«dll); he was afterwards made high priest (see 2M 7).
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three was Menelaus; and of the second was Simeon; and of the third
was Alcinius.

7 And, at that time, images appeared, which the citizens of Jerusalem
saw in the air for forty days: they were images of men riding on horses
of fire fighting with each other.

8 So the wicked men went to Antiochus, to obtain status from him, that
they might do what they wished: whoredom, plundering men’s
money; and ruling over them, keeping them supressed.

? And they said to him, “O king, we saw fiery horsemen fighting each
other in the air over Jerusalem; and the Jews rejoiced over this, saying
that it portends the death of king Antiochus.”

10 The king believed the words, got angry at them, and marched to
Jerusalem as quickly as possible; and the people had no news of him.
11 His men stabbed them and struck them with the sword, killing very
many and wounding most; and they captured many of them. 2 But
some fled into the mountains and woods, where they stayed a long
time, eating herbs.

15 After this, Antiochus determined to depart from the country.

14 But he was not satisfied with what he had done to them; so, he left
man named Felix as his deputy, to force them to bow before his image

7 Cf.2M 5:2.

8 Cotton has ‘goods” in place of ‘money .

? For ‘portends’, Cotton has “portended’.

10 Cotton ends, ‘not at all forewarned of his approach’.

112M 5:14 has, “There were eighty thousand victims in the course of those three days, forty thousand dying by violence and as many again sold into slavery.”

12 Cotton adds ‘escaping’ before “fled’.
13 The translation here follows Cotton.

14 This “Felix’ is either Philip, whom Antiochus is said to have left governor at Jerusalem; or else, ‘the old man of Athens” mentioned in 2M 6:1.
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J s o | g2 iiald o 4y el Lo B Allall della L“;j\ e sl the king about what they worshipped. ¢ They refused to do what he

Dl il | S Ll age Jis o 4l ealed e ordered, so he killed many of them, sparing the evil ones and their
° e@J,)-M &5 e@JﬂA s families and raised their status.

15 Cotton dates this episode to 169 BCE.
16 In place of ‘status’, Cotton has ‘dignity .
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The history of the death of Eleazar the priest.
CHAPTER 4

I Afterwards Eleazar, who had gone with the doctors unto Ptolemy,
was seized; and he was then a very old man, ninety years of age. 2 And
he was placed before Felix, who said to him, “Eleazar, truly you are a
wise and prudent man; and I have loved you for many years and do
not wish your death; so, obey the king, and bow to his image. * Eat his
sacrifices and stay safe.” *Eleazar said; “I will not forsake my
obedience to God in order to obey the king.”

5> And Felix came and said to him secretly, “Send for someone you
trust to bring you meat from your own offerings, which you can place
on my table and eat. ¢ People will think you have obeyed the king and
you will save your life, without harming your religion or soul.”

7 Eleazar said, “God’s Law does not suffer fraud; I will endure your
torture. I am an old man of ninety years; my bones are weak and my
body is wasted away. 8 So, if I endure those torments, from which the
bravest young men shrink in fear, my people and the youths of my

(o I e 1 B O R S

5 MACCABEES 4

Compare this chapter with 2M 6:18-31 and with 4M 5-6.

Cotton puts a date of 167 BCE on this episode.
Cotton includes the text from ‘so, obey” as part of v. 3.
Before “his sacrifices’, Cotton adds “of .

In place of ‘I will not forsake’, Cotton has ‘I am not about to forsake’.

For “said to him secretly’, Cotton has ‘“whispered to him’.

After ‘eat’, Cotton adds (as part of v. 6) “some part of that in the presence of the people’.

Cotton has “violence” in place of “torture’.
Cotton has “torments’ in italics.
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nation will imitate me and say, * “How can we not not endure the pain
that one weaker than us, in flesh and bones, has undergone?” 10 This
is be better for me than to deceive them by feigned obedience to the
king. 1! They will say, “If this decrepit old man, wise and prudent as
he is, clings to life and, through torture, forsakes his religion, then we
can do as he does, since he is a wise old man that we ought to follow.”

12”T would rather die, hoping my deed gives them strength in religion
and patience against what befalls them, than live and weaken their
resolve to obey their Lord and to follow his will; so, through me, they
may be happy, not unhappy.” ®* When Felix heard what Eleazar said,
he was very angry with him and ordered that he be tortured in a many
ways; and he came to a desperate mortal struggle and said:

1470 God, you know that I might have freed myself from what I fell
into by obeying others. 1> But I did not do that; rather, I preferred to
obey you and have readily suffered all the violence that befell me.
16 And now I disdain what befell me, according to your will, and bear
it as well as I can. 17 So, I pray that you accept this from me and let me
die before I lose endurance.”

? For this verse, Cotton reads, “How is it that we may not endure the pains, which one, who is inferior to us in strength, and less substantial in flesh and

bones, has undergone?”
10 Cotton opens, “Which indeed will be better for me.”
11 Before “say’, Cotton adds “then” in italics.
12 In place of “what befalls them’, Cotton has ‘tyranny’.
13 For “very angry’, Cotton has “violently enraged’.
14 At the start of this speech, Cotton adds “You'.

15 Cotton has ‘I have esteemed all the violence offered me as light’.

16 Cotton has “think little of in place of ‘disdain’.
17 In place of “lose’, Cotton has “become weaker in’.
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18 Cotton opens with “And’ in place of “So’.
19 Cotton ends the verse with, “and patience to bear up against the trials which awaited them.”
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The history of the death of the seven brothers.
CHAPTER 5

1 After this, seven brothers and their mother were seized and sent to the
king; for, he had not yet gone far from Jerusalem. 2 And, when they had
been carried to the king, one of them was brought before him, whom
he ordered to renounce his religion.  But he refused and told him, “If
you think to teach us the truth, it is not so. * For, truth is what we
learned from our fathers, and ourselves to embrace the worship of God
and constantly to observe his law; and, from this, we in no way will
depart.” > And King Antiochus was angry at his words and ordered an
iron pan to be brought and to be put on the fire.

¢ Then he ordered the young man’s tongue to be cut out, his hands and
feet cut off, and his scalp flayed and placed in the pan; and they did so
to him. 7 Then he ordered a large caldron to be set on the fire and threw
in the rest of his body. 8 When the man was near dying, he ordered the
fire to be removed from him, to prolong the torture. He wanted to
terrify his mother and brothers ° but it increased their courage and

O 0 N N O s W N =

5 M ACCABEES 5

Compare with this chapter, 2M 7 and 4M 8-12.

Cotton dates this episode to 167 BCE.

In place of “before him’, Cotton has “into his presence’.
After “truth’, Cotton adds ‘for the first time’ in italics.
Before ‘ourselves’, Cotton adds “by which we have bound’.
Cotton has ‘frying pan’ in place of ‘pan’.

For “his scalp’, Cotton has “the skin of his head'.

Cotton adds ‘brazen” before ‘cauldron’.

Cotton has “his brethren’ in place of “brothers’.

Cotton opens, “But in fact by this he gave them additional courage and strength.”
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strength to keep steadfast in their religion and to bear all torments
inflicted on them.

10 When the first was dead, the second was brought and some attend-
ants said, “Do what the king tells you, lest you perish as your brother
perished.” ! But he said, “I am no weaker in spirit than my brother, nor
less in faith. Bring your fire and sword and do not lessen what you did
to my brother.” And they did to him as was done to his brother. 12 And
he called to the king, saying, “Hear, you cruel, angry monster! You gain
only our bodies and not our souls; 1* these will soon go to their creator,
who will restore them to their bodies, when he resurrects the dead of
his nation and the slain of his people.”

14 And the third was brought who, waving his hand, said to the king;
“What do you say, enemy? 1> Know that this is sent on us from heaven,
which we endure as such, thanking God and hoping for our reward.”
16 The king and those nearby admired the boy’s courage, his firm mind,
and his fair speech. Then he was slain.

10 Cotton opens the verse with, “So, when the first was dead, the second was brought before him, to whom some of the attendants said, ‘Obey those orders
that the king will give you, lest you perish.”

1 In place of “less in faith’, Cotton has ‘behind him in my faith’.

12 Cotton reads, “And he called out to the king, and said to him, "Hear, O you monster of cruelty towards men, and know that you gain nothing of ours except
our bodies; but our souls you by no means obtain.”

13 Cotton points out, in a footnote, that there appears here to be a manifest allusion to Is 26:19, “ Your dead will live; your corpses will rise up. Wake
up and sing, you dwellers in the dust, for your dew is a radiant dew, and the earth will give birth to the shades.” (Cf. also, the striking passage of Ezk
37:1-14.)

14 For the 3rd brother’s opening remark, Cotton reads, “Why do you frighten us, O enemy?”

15 In place of ‘endure’, Cotton has ‘undergo’.

16 Cotton reads, “And the king, and those who stood near him, admired the courage of the youth, and the firmness of his mind, and his fair discourse. Then he
gave orders, and he was slain.”
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17 And the fourth was brought, who said, “For God’s religion, we give
our lives, to be rewarded by him on a day when you will have no case
in the trial and will not endure your tortures.” ' He ordered him slain.

19 And the fifth was brought, who said, “Do not think God has forsaken
us with what he has sent on us. 20 His shows us honour and love by this;
and he has taken your burden from us.” 2! He ordered him slain.

22 And the sixth was brought, who said; “I confess my sins to God and
believe he will spare me by killing me. 2 But you have opposed God,
by slaying those who embrace his religion, and he will repay you for
your deeds and remove you from the earth.” He ordered him slain.

24 And the seventh was brought, who was a boy. 2> And his mother rose,
fearless and immoved, and saw the bodies of her sons. 26 And she said,
“My sons, I know not how I conceived each of you when I did. Nor
could I give him spirit, nor bring him into the light of the world, nor
grant courage and reason. 2’ Rather, God Almighty formed him by his
will according to his pleasure; 26 and brought him into the world by his

17 In place of “we give our lives’, Cotton has “we set our lives to sale’.
18 Cotton greatly expands this verse, reading, “ The king commanded, and he was put to death.”
19 Cotton opens this brothers speech with, “ Think not within yourself.”

20 Cotton opens with, “But truly his will is to show.”

21 See #18 - the 2 verses are identical in the Arabic text and very similar in Cotton’s translation.

22 In place of ‘sins’, Cotton has “offences’.

23 See #18 & #21 regarding the last, short sentence of this verse.
24 The literal translation of “who was a boy’ is ‘and he was a boy’.
25 Compare what is related of the mother’s firmness in 4M 15:13-23.

26 Another reading for “spirit’ is ‘breath’.

27 Tt is difficult to reconcile the verse divisions of Cotton’s translation with those of the Arabic text in this paragraph.

28 After ‘dispensation’ Cotton adds “of religion’ in italics.
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power, appointing to him a term of life, good rules, and a dispensation
as he pleased. 2 But you have given God your bodies, which he formed,
and your souls, which he created, and have accepted the judgements
he has decreed. 30 Celebrate what you are happy with and be blessed
for the things you have achieved.”

31 And, when Antiochus saw her rise up, he thought that she did this
through fear for her child; and he thought she would enjoin him to obey
the king, lest he perish as his brothers had perished. 32 But, when he
heard her words, he was ashamed and ordered the boy to be brought
to him, so he might comfort him in life and deter him from death,  lest
they be seen to oppose his authority and others should follow their
example.

3 So, when he was brought to him, he spoke kindly, promised him
riches, and swore he would make him viceroy. *> But, when the boy was
unmoved by his words and took no heed of them, the king turned to
his mother and said, ** “Happy woman, pity your son, who alone you
have left, and exhort him to obey my orders and escape what his
brothers suffered.” 37 She said, “Bring him here, so I may exhort him in

29 Cotton has “acquiesced’ in place of ‘accepted’.

30 Cotton opens, “Wherefore, happy are you, in the things which happily you have obtained; and blessed are you.”
31 Cotton opens, “Now Antiochus had supposed, when he beheld her rise up.”

32 After ‘ashamed’, Cotton adds ‘and blushed’ .
33 Before “others’, Cotton adds “very many'.

34 After “viceroy’, Cotton adds “to himself .

3 Cotton adds “to her” at the end of this verse.
36 In place of ‘left’, Cotton has “surviving’.

37 Cotton adds an opening “And’ to this verse.
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the words of God.” 3¢ And, when he approached her, she went from the
crowd, kissed him, and laughed at what Antiochus had said to her.

% And she said to him, “My son, come now, obey me; I gave you birth,
nursed you, educated you, and taught you God’s religion. 40 Look at the
sky, the earth, the water, and the fire; and know that the one true God
created them and formed man of flesh and blood, who lives a short time
and then dies. 4! So, fear the true God, who does not die; obey the true
One, who changes not his promises. 4> And fear not this crude giant but
die for God’s religion, like your brothers. 31 saw, my son, their
honourable home, and the light of their resting place, and the glory they
have attained; so, endure and follow them. * And God Almighty will
prepare me and I shall follow you soon.”

4 Then the boy said, “Know that I will obey God and that I will not
obey the commands of Antiochus. Therefore, do not delay me in letting
me join my brothers; and do not prevent me from going to where they

144

are.

46 Then to the king he said, “Woe to you from God! Where will you fly
from him? Where will you find refuge? Who will you protect you from

38 In place of ‘laughed at the words’, Cotton has ‘laughed to scorn the things’.

39 For ‘God’s religion’, Cotton has “divine religion’.

40 The word here translated “sky’ can also mean ‘heaven’ (as Cotton takes it).

41 For “One’, Cotton has “Being’ (in italics).

42 The phrase, ‘crude giant’, translates the Latin, Gigantem vulgarem.

43 In place of ‘I saw’, Cotton opens with “For, if you could see’.

44 Note that, throughout, Cotton has “the Great and Good God’ in place of ‘God Almighty’.

45 Cotton has the 1st instance of “will” in italics.

46 For the last question, Cotton has, “Or whose help will you implore, that He may not take vengeance on you?”
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his torments? 47 You have done us a kindness when you thought to do
evil; you have done evil to your soul when you thought to do it good.
4 Now we go to a life not followed by death and shall dwell in light
that darkness cannot hide. 4° But your abode is hell, with torments from
the all-knowing God. °° And I trust that the wrath of God will depart
from his people through what we have suffered for them > but that you
he will torment in this world and bring you to a wretched death; then
you will depart into eternal torments.”

52 Antiochus was angry, seeing the boy oppose his authority; so, he
ordered the boy to be tortured more than his brothers. He did this to
him and he died.

55 But their mother pleaded with God that she might follow her sons;
and she died immediately. >* Then Antiochus returned to Macedonia;
and he wrote to Felix and to the other governors in Syria that they
should slay all the Jews, except those who embraced his religion. >> His
servants obeyed and killed many men.

47 In place of the 1t instance of ‘thought’, Cotton has “had designed’.
48 For “not followed by death’, Cotton has “that death shall never follow’.

49 Cotton has “the infernal regions’ in place of ‘hell’.
50 In place of ‘through’, Cotton has ‘on account of .

51 Cotton ends, “and that afterwards you will depart into eternal torments.

52 Note that the Arabic text splits this verse into three.
53 Cotton has ‘entreated’ in place of ‘pleaded with’.

54 See 2M 5:22-24.

% Cotton ends, “putting a multitude of men to death.”

77
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The history of Mattathias the priest, the son of Jochanan;
and he is the son of Hesmai the priest.

CHAPTER 6

1 A certain man named Mattathias, the son of Jochanan, fled to a
fortified mountain and the men who knew of this went to him; and
some hid in secluded places. 2 When Antiochus had left the land, he
secretly sent his son Judas into the cities of Judah, ° telling of his safety
and the safety of those with him and asking men to come to him from
among them, whoever had the courage and the zeal for the noble
religion, and their children. ¢ Then a group of the best people who
remained went to him. > When they came to him, he said to them,
“Nothing is left to us but prayer to God and faith in him to fight our
enemies; perhaps God will help us and give us victory over them.”
¢ The people accepted Mattathias’ opinion and acted on it. 7 And it was
told to Felix, who marched on them with a great army. # And, while on
his march, news came to him that a number Jewish people, men and
women, had gathered in a cave, that they might preserve their own

(o I e 1 B O R S

5 MACCABEES 6

Compare this chapter with Josephus Antiquities XII. 8., Wars 1. 1.
The priest, Hesmai, is called Assamonaeus by Josephus.

In place of “who knew this’, Cotton has “who were scattered abroad’.

Cotton has “Mattathias ... sent’ in place of ‘he ... sent’.

Cotton opens, “To certify them of his own and his people’s health.”

For “the best people’, Cotton has “higher orders of the people’.

Cotton has ‘“confidence’ in place of ‘faith’.

For “accepted Mattathias’ opinion’, Cotton has ‘assented to the opinion of Mattathias’.

In place of “on them’, Cotton has ‘against them’.
In place of “a number’, Cotton has ‘about a thousand’.
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religion.  And he turned to them with some of his troops, sending his
[chief] men and the rest of the army to Mattathias. © And Felix
demanded that those in the cave should come out to him and agree to
enter his religion; but they refused. ! He threatened to put smoke over
them but they endured that and did not go out to him; so, he cursed
them and they all died.

12When his army chiefs came to Mattathias, he was ready for battle.
13 One of the chiefs went to him, asking him to obey the king and not
oppose his authority, so he might live, and those with him, and might
not perish. * He said to him, “Indeed, I obey God the true king; but
you: obey your king and do what you want.” 1> And he stopped.

And they began to lay snares for him; '® and some of the worst of the
Jews who were with them attacked him and were keen to prepare for
war with him. 17 And Mattathias rushed on one Jew with his sword and
cut off his head; then he struck the leader, to whom the Jew was
speaking, and slew him also. '® When Mattathias’ companions saw
what he had done, they rushed to him and attacked the enemy’s camp,
slaying many of them, and put them to flight.

? In place of ‘his [chief] men’, Cotton has ‘the commanders of his men’.

10 For “‘agree’, Cotton has ‘consent’.

11 The threat was to kindle fires in the cave’s month and thus smother them with the smoke.
12 Cotton ends with “he being ready for battle’ and continues the sentence into v. 13.

13 After “chiefs’, Cotton adds “of noble blood’.

14 Cotton includes “and he stopped [speaking]” as part of this verse.
15 Tt is difficult to match the verse divisions of Cotton’s translation with those of the Arabic text in this paragraph.
16 Cotton opens, “And there came a certain man, of the worst of the Jews.”

17 Josephus states the name of this general to be Apelles.

18 Cotton has a rather more verbose translation of this verse but his meaning is much the same.
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19 Then Mattathias blew the trumpet and proclaimed a revolt against
Felix. He and his companions entered the land of Judah and took
possession of many of their cities. 20 And the Most High God gave them
rest by his hands from the men of Antiochus. And they returned to
keeping their religion; and the bands of enemies left them.

19 Cotton opens with “After this” in place of “Then’.
20 Cotton does not capitalize ‘Most High'.
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The news of the death of Mattathias and the acts of Judas his son, after him.

CHAPTER 7
1 Now Mattathias fell ill. When he was near death, he called his sons,
who were five, and said to them, 2 “I know for sure that great wars
will be kindled in the land of Judah; for, God Almighty has moved us
to wage war against our enemies. 3 But I charge you to fear God and
trust him and be zealous of the law and the sanctuary of his people.
4 And prepare yourselves to fight its enemies. And don’t fear death;
for, it is inevitable for all men. 5So, if God helps you, you have
achieved what you wanted; but, if you perish, that is no loss to you.”

6 Then he died and was buried; his sons did what he had commanded
them and they agreed to make their brother Judas their leader. 7 This
brother was the most righteous and bravest of them all.

§ And an army went out to them from Felix, under a man called Seron;
Judas with his company attacked and killed many of them. * News of

5 M ACCABEES 7

Compare this chapter with 2M 2:49, 3:4, 3M 8, Josephus Ant. XII. 11, Bell. I. 1.

Note that there is almost certainly an error in the transcription of the subtitle to this chapter; there are some dots (vowels) over the word e,
which the image-to-text converter interpreted as the (English) letters, GAM.

For ‘God Almighty’, Cotton has “the great and good God'.
Cotton ends the verse with, “
In place of “fight’, Cotton has ‘wage war against’.
At the end of the verse, Cotton adds “in his sight’.
Cotton opens with, “And Matthias died.”

O 0 N N Uk LW N -

After ‘greatly’, Cotton adds “in the ears of men’.

In place of “fell ill’, Cotton has ‘became infirm’. Cotton dates this episode to 166 BCE.

the sanctuary and the people also.”

For this verse, Cotton reads, “Now Judas their brother was the best in counsel, and bravest in strength of them all.”
‘Seron’ is called “a prince of the army of Syria” in 2M 3:13.
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Judas spread and his fame increased greatly and those who were with
be became famous. 1 And all that Mattathias and his son Judas had
done was told to king Antiochus. ' And news came to the king of the
Persians, who rebelled against Antiochus, ending his friendship,
following the example of Judas.

12 This made Antiochus very angry with him and he called to him one
of his officers named Lysias, a stout and brave man, and said to him,
13 “T have decided to go to the land of the Persians to make war; and
I wish to leave behind my son in my place, take with me the half my
army, and leave the rest with my son. * I give to you the governance
of my son and the governance of the men I leave with him; > and you
know what Mattathias and Judas have done to my friends and my
men. 1% So, go to Judah and set a powerful army against it; and attack
the land of Judah with the sword, root them out, destroy their homes,
and remove all trace of them.” 17 Then Antiochus went to Persia.

18 And Lysias made ready three hardy and brave generals, skilled in
war, of whom one was named Ptolemy, a second Nicanor, and the
third Gorgias. 1 And, with them, he sent forty thousand chosen troops

10 Cottone reads, “ And it was told to king Antiochus what Mattathias and his son Judas had done.”
11 Cotton opens, “News of this came also to the king of the Persians, so that he played false with Antiochus.”

12 For “officers’, Cotton has “household officers’.

13 In place of “decided’, Cotton has ‘determined’.
14 Cotton opens, “And behold, I have given you.”
15 In place of “‘my men’, Cotton has ‘my subjects’.

16 For “destroy their homes’, Cotton has “demolish their dwellings’.
17 Cotton somewhat expands this verse, reading, “ Then Antiochus departed into the country of Persia.”
18 The translation of this verse very closely follows that of Cotton.

19 Cotton ends, “and ordered them to root out the Jews entirely.”
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and seven thousand horsemen. He also charged them to bring with
them an army of Syrians and Philistines, who would help them to root
out the Jews completely. 20 So, they went and took many merchants,
so they could sell them the captives they would obtain from the House
of Judah.

21 But news reached Judas son of Mattathias, who went to the house
of God Almighty, 22 gathered his men, and ordered them to fast, pray,
and call on God Almighty; and he told them to ask him for victory
against their enemies, which they did.

23 After this, Judas collecting his men, appointed over each thousand
a chief, and likewise over each hundred, and over each fifty, and over
each ten. 2 Then he ordered the call, in every camp, to return: whoever
was afraid and whoever God told to leave the army should return.
%5 And very many returned; and seven thousand men remained with
him, strong and brave, skilled in war and used to it; none had ever
fled and they went to their enemies 2 and, when they came near, Judas
prayed to his Lord, asking him to spare them the evil of the enemy
and help him in his attack. 2 Then the priests ordered them to sound
the trumpets, which they did; and all his men shouted and rushed the
army of Nicanor. 28 And God gave them victory; and they defeated

20 In place of “the House of Judah’, Cotton has “the Jews’.
21 For ‘God Almighty’, Cotton reads ‘the great and good God'.

22 There does not appear to be a verse division here in the Arabic text.

23 Cf. 2M 3:55-56.

24 Cotton opens, “Then he commanded proclamation to be made by trumpet.”

2> For “went to’, Cotton has ‘marched against’.

26 In place of ‘spare them the evil’, Cotton has “turn away from him the malice’.
27 Cotton opens, “Then he commanded the priests to sound the trumpets.”

28 Cotton ends, “and the rest were dispersed.”
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him and his men, killing nine thousand of them and the rest fled.
29 And Judas and his company went to Nicanor’s camp and plundered
it and the property of the merchants and divided it among the sick.
30 This battle took place on the sixth day of the week; so, Judas and his
men stayed there until the sabbath day had passed. 3! Then they went
to Ptolemy and Gorgias, whom they found and defeated, slaying
twenty thousand of their army. 32 And Ptolemy and Gorgias fled;
Judas and his men pursued them but they could not overtake them,
because they escaped to a city of two idols and fortified themselves
there with the rest of their army.

% And Judas caught up with Felix, who fled from him. Judas pursued
him who, coming to a house in a village, went in and closed the doors;
for, it was a fortified house. 3 And Judas set fire to it and the house
was burned; and Felix burned in it. So, Judas took revenge for Eleazar
and the others Felix had killed. 3> Then, the people returned to the
slain, took their weapons and spoils, and returned with their men to
Jerusalem. % But Nicanor departed in disguise and unrecognized,
returning to Lysias; and he told him all that had happened to him and
his company.

29 Before ‘divided’, Cotton adds “sent it to be’.
30 Waging war was allowed on the Sabbath.
31 For “army’, Cotton reads “troops’.

32 The corresponding part of 2M states that the place to which Nicanor fled was Antioch.

33 Cotton has “attacked’” in place of “caught up with’.
34 For “killed’, Cotton has “put to death’.

35 Cotton ends, “but the best of the prey they sent into the Holy Land.”

36 In place of ‘unrecognized’, Cotton has “unknown’.



Work on the remaining chapters of this book (8-59) will, Deo volente, be completed in due course.



